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█编辑推荐

●斯坦利·摩斯是与狄兰·托马斯、阿米亥并肩行走的诗人，他的诗歌吸收世界文化精
华，兼具多种传统成分，堪称一位“世界公民”。

●充满人文精神的毕生吟诵，同时呈现感性与理性、寻常与神秘、亲切与陌生。

●译者傅浩精心翻译，为中文语境呈现最好的异域诗歌。

●“请把我当作一瓶/葡萄牙陈年葡萄酒。/让我蒙尘，在百年后/把我轻轻倒出；/别把
我放在冰上。/在一个夏天的傍晚/在花园里啜饮我。” ——斯坦利·摩斯《睡眠》

█内容简介

斯坦利·摩斯的诗歌风格朴素自然，但不乏奇思妙想；情感真挚诚实，富有人文精神，
糅感性与理性、寻常与神秘、亲切与陌生于一体。诗人毕生浸淫于艺术，与纽约诗派渊
源颇深，但始终坚持特立独行。其题材既根植于犹太文化背景，又多涉及对不同地域、
风情和文化的感受和体验，他因此被称为“世界公民”。本书精选斯坦利·摩斯各个时
期的创作148首，为我们呈现这位当代美国诗人的精神风貌。

█媒体评价

斯坦利·摩斯是美国诗歌保守得最好的秘密。

——约翰·阿什伯利（美国当代著名诗人）

“一遍又一遍，斯坦利·摩斯的诗来了”，我总是怀有这种惊讶的感觉……这惊讶来源
于他诗歌的本质，也来自于它们所面临和表现的神秘因素，这种神秘使得它们变得紧张
、令人难忘。

——W.S.默温（美国当代著名诗人）

摩斯对中国的一切都抱有似乎是天生的好感和好奇。从他的作品中，可以看出他对中国
友人的深厚情谊。

——傅浩（中国社科院学者、本书译者傅浩）

作者介绍: 

作者简介

斯坦利·摩斯（Stanley
Moss），犹太裔美国诗人，1925年生于纽约市。曾就读于三一学院和耶鲁大学。以贩
卖古典油画为生，并经营一家非赢利性诗歌出版社。曾任洛克菲勒基金会诗歌研究员。
著有诗集《错误的天使》（1969）、《亚当的颅骨》（1979）、《云的消息》（1989
）、《睡在花园里》（1997）、《颜色的历史》（2003）、《上帝让所有人心碎得不
一样》（2011）、《没有眼泪是寻常物》（2013）等。

译者简介

傅浩，生于1963年，现为中国社会科学院外国文学研究所研究员、中国作家协会会员
。著有诗文集《距离》、《秘密：我怎样作诗》；杂文集《子时》；文学研究专著《英
国运动派诗学》、《叶芝评传》；文学与翻译论集《说诗解译》、《窃火传薪》等。译



有《耶胡达•阿米亥诗选》、《叶芝抒情诗全集》、《乔伊斯诗全集》、《约翰•但恩
诗选》、《德瑞克•沃尔科特诗选》、《二十世纪英语诗选》、《威廉•卡洛斯•威廉
斯诗选》、《徐志摩作品选》（英译）等。曾三度获得台湾梁实秋文学奖译诗奖。
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标签

诗歌

斯坦利·摩斯

美国

诗

美国文学

翻译与诗

新陆诗丛

文学

评论

译者最后写道Moss的诗很不对他的胃口，所以他才译出“我乐得极力蹦高，高得超乎
你认为我能够。”这样的汉语句子吧，而且整本书到处可见这种莫名其妙的表达。我倒
觉得这些诗很对胃口（读过傅浩先生译的几首Donne和W.C.Williams，看到翻白眼，怀
疑他真的有通读过自己的译文吗？

-----------------------------
去往一个古老的政体，去独自工作，像一个矿，很容易爆炸和塌方。
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他们有做什么的幻想，意思是他们非常想做。他无法只坐在同一家咖啡馆里，戴着自己
最后一顶帽子，喝着波尔图酒，永远抽着理想。
宇宙是天真未凿的。天空是个听者。给我一个湖和一叶扁舟，我要唱自从我是个羽翼渐
丰的雏鸟，初遇荒野之美时一直唱的歌。请把我当作一瓶葡萄牙陈年葡萄酒。让我蒙尘
，在百年后把我轻轻倒出；别把我放在冰上。在一个夏天的傍晚，在花园里啜饮我。

-----------------------------
需要力度。

-----------------------------
“从前我嫉妒恋人，如今我嫉妒比我们活得长久的事物。”

-----------------------------
毫无疑问，美国人写的诗最好。

-----------------------------
好像是寻找了多年的声音

-----------------------------
傅浩这本确实不错

-----------------------------
诗不应只是遥远的美，出于想象和虚构，而更应是有体温的物，出于真情实感。

-----------------------------
傅浩翻译叶芝、狄兰·托马斯和斯坦利给人的感觉是一样的......

-----------------------------
看完之后觉得mmmm
确实有些掉书袋的嫌疑，也有的部分是故意用了粗俗的词？但依然喜欢~~

-----------------------------
诗的数量不少，然而，感觉好的诗数量真的不多。主题多是生活化的，语言没有太大惊
喜。倒是充满了典故，以及对汉语的兴趣。总之，读完之后，没有东西留在心中。



-----------------------------
时而强力时而温柔，到处焕发着奇想，如果用个词形容，那就是”奇妙”，没有精灵，
但处处点石成金，他说中国人贴春联，每天出入诗的门户，我怎么没想到呢，有时诗就
是作为集体无意识的存在

-----------------------------
很合我的胃口。

-----------------------------
细读还是很不错的，部分诗技巧粗陋，但情感力度很强，语感与阿米亥有类似之处

-----------------------------
请把我当作一瓶 葡萄牙陈年葡萄酒。 让我蒙尘，在百年后 把我轻轻倒出；
别把我放在冰上。 在一个夏天的傍晚 在花园里吸饮我。
到是封底印上的这首《睡眠》最好。Moss说自己童年每晚把枕头挪到床上的不同部位
，因为喜欢醒来时不知身在何处的感觉。 《京都的颓废诗人》这首前半部分很有趣
他们的诗让人记得是由于书法的细节 难以破译，比夜晚的萤火虫还难捉摸：
图画般的字母，汉字，构成他们的 词语的材料是意义的一部分。
例如“夏天”一词就包含一枝李花； 描写“城市街道中的夏天”
就承载着花开满枝的重量， 而“夏天午后的散步” 则背负着同样美丽的紫色阴凉。
还有《四月，北京》 因为日光被尘土推迟，被一位诗人 遵照明月的教诲
在砚石上磨墨的声音推迟。 …… 时间皇帝从一棵树上跌落， 尘土升起。

-----------------------------
请把我当做一瓶 葡萄牙陈年葡萄酒 让我蒙尘，在百年后 把我轻轻倒出，
别把我放在冰上。 在一个夏天的傍晚， 在果园里啜饮我。

-----------------------------
傅浩在糟蹋摩斯的好诗。有些难过。

-----------------------------
启发很大
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书评
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